Chapitre 93  Spell  548



    r(A) n(y)  tm(t)        rd        DA                 tw      s                 r  iAb.t               m Xr(t)-nTr
Formule pour ne pas permettre que l’on fasse traverser un homme vers l’Orient dans la nécropole.



   Dd mdw in wsir   Any       i    Hnnw         nw(y)            
Paroles à dire par l’Osiris Any :” Ô ce phallus de 



  n(y) ra         nw             HD=f         Xnnw                              xpr(w)    x.t         nn(y)w                        m HHw        
Ré          celui qui lui manquât (lors du)  désordre    .         Des choses inertes sont advenues    pendant des millions (d’années).



m bibi                wsr =i     im  r

(avec, grâce à , à cause de ) Bébon    . En cela, je suis plus fort que 



    wsr.w           sxm  =i          im      r          sxm.w        ir  n DA=tw  (i)                           ir n  iTi =i
   les forts  ,en cela, je suis plus  puissant que les puissants. Si on ne me fait  pas traverser, si on  ne m’entraîne pas



tw            r  iAb.t                ir.t        hb         sbi                    im  m      S
  vers l’Orient                    célébrer les fêtes      des rebelles     là-bas ,   alors   



      Sad                    Dw.t               m   Hs.t           m       nwHty                  nn  xr =k     (a)m              rmw            
  le mal sera abattu  ,    en s’éloignant  de la paire de cornes  . Ton ennemi, ne mangera pas le poisson, 



                 m     ir.t       (a)tbw      n(y) i     ky            r(A)     ir          nn     ir.t   tw         xt    
ne  m’ encornera pas                      . Autre manière de dire : Si on ne me fait pas  toutes sortes de choses



   nb.t   bin.t           r=i   m   sbi w         m
mauvaises       contre moi par les rebelles  avec



  nwHty                      nn          am (i)                 r=f   Hnnw                 pwy n(y)   ra  DADA  n(y)  wsir ist=wi      
la paire de cornes. (Alors)  je n’avalerai pas ce phallus de Ré  (ni) la tête d’Osiris  tandis que



     (i)      ii           kw(i)      r AHwt=i         Hsk(=i)   nTr.w=i                               wSb =sn         im i     n db
(moi) je suis venu  dans mes champs d’abattage des dieux afin qu’ils se nourrissent de moi    ,alors 



      =k   rf             ra-xpr     n       xpr  kA         rf   bnnw.t                        m   ir.t    tm         n       

tu n’as donc pas encorné Ré-Khepri . Il n’adviendra(donc) pas de pustule dans l’œil d’Atoum  ,



Htm(t)=f                nn        awA               i   tw         nn    DA(w)       i  tw

il ne périra pas.    Je ne t’ai pas volé,       je ne te ferai pas traverser 



     r        iAb.t   r  ir .t   Hb            sbiw                im
       vers l’Orient pour célébrer  les fêtes des rebelles    avec



          i         Dw.t                     nn       ir        tw          Sad (Sat)                    im          dw.tw
          moi    (dans le mal ) méchamment   .     On n’engendrera pas la terreur méchamment                                 



     nn                   DA=   i                        r       iAb.t
      Je ne  traverserai pas vers  l’Orient



            wsir  sS  Hsb Htp   nTr       n(y)     nTr.w     nb.w     Any            mAa-Xrw   mAaXrw=i  nfr nb imAx (S p 55)
L’Osiris scribe comptable de l’offrande divine de tous les dieux, Any  juste de voix,    (? )maître de la vénération (qui jouit d’une pension)
Commentaires :
colonnes (fin 3 début 4) Sad   ou Sat
colonne 5 : (a)tb  to Gore= éventrerr  .En fait d’après Budge dictionnaire vol 1 page 116 :


 « Prêt à éventrer avec les cornes » 

Nous avons trouvé chez Budge plusieurs façons d’écrire ce mot « to Gore » :



     hAt            

    hb       

 hmw     

  dS   
colonnes ( fin 8 début 9) : si erreur de signe  G28 à la place de G39  on a un seul mot : Destructeur ou détruire.

colonne 7 wSb  Voir page 116 dictionnaire du livre des morts de Budge : traduction par Manger, se nourrir ou répondre ??? ce qui explique les diverses interprétations.
Dans le papyrus de Iouefankh, les sujets « i » sont absents après :  Hsk,  nTrw  (donc possibilités d’autres interprétations).

Textes des Sarcophages     SPELL 548
Empêcher qu'un homme ne traverse vers l'est.

Ô ce phallus de Rê qui s'est retourné contre lui avec l'agitation de Seth,

dont la faiblesse a été provoquée par Bébon,

puisse-t-il devenir grâce à lui plus fort que les forts !

Puisse-t-il devenir grâce à lu plus puissant que les puissants !

Si je suis saisi, si je suis traversé vers l'est,

si un massacre néfaste et réalisé contre moi lors de la fête des insurgés et contre moi

lors de « frapper les deux cornes »

j'avalerai pour moi ce phallus de Ré et la tête d'Osiris

alors que je suis mené à la tombe du décapiteur  des dieux

afin qu'il donne une réponse,

je cerclerai alors les deux cornes de Khépri

et une inflammation surviendra alors dans l'oeil du destructeur

dès que je serais lésé,

dès que je serai traversé vers l’Est

et dès que la fête des insurgés sera célébrée une deuxième fois grâce à moi !
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